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Miscellaneous Notes 
That 'garmombles,' however, is not a compositor's blunder but a 
genuine archaic or dialectic word whose meaning suits well with the 
context of the passage in The Merry Wives of Windsor is evident, I 
believe, from the following lines of the early Elizabethan play, Misogonus, 
II, iii, 78 f., where Liturgus says: 
I warrent you I heis nether wounded nor slayne, had a litle girmumble I thinke & no more. 
The passage may be most conveniently consulted in R. Warwick Bond's 
Early Italian Plays (Oxford, 1911), p. 202. Mr Bond has the following 
note (p. 310) to 'girmumble ': 
'" Jurmungle obs. sb. Yks. A mess, confusion." D.D.: also as obs. 
Scotch verb and sb. Jurmzunmmnle, crushing, disfiguring.' 
But Wright's Dialect Dictionary also gives as a meaning ofjurmumrm- 
le 'to banmboozle,' which fits better with the context of the passage in 
The Merry Wives of Windsor. There is accordingly a play on words in 
the 'garmombles' of the Quarto, just as there is in the 'cozen-Iermans' 
of the Folio. That 'garmombles' is a genuine word does not conflict, 
however, in any way, as Rye seemed to think, with the idea that it was 
also intended as a hit at the German prince through a metathesis of 
the syllables that make up his name. Quite the contrary. 
J. DOUGLAS BRUCE. 
KNOXVILLE, TENNESSEE, U.S.A. 
DRUMMOND AND BROWNE. 
In the Modern Language Review for July, 1911, Professor Kastner 
printed a number of unpublished poems from the Hawthornden MSS. 
for which we owe him many thanks. But despite the precautions 
'taken to preclude any such contingency'.he included the well-known 
colloquy of Sir Thomas Browne's Religio Medici. The error has recently 
been corrected (January, 1911), and the matter might have been passed 
over apart from the interesting fact that there are some differences 
between the two texts. 
For purposes of comparison with Professor Kastner's text I append 
the version given in the pirated edition of the Religio Medici (1642): 
The night is come like to the day, 
Depart not thou great God away. Let not my sinnes, blacke as the night, 
Eclipse the lustre of thy light. 
Keepe still in my Horizon, for to me, 5 
The Sun makes not the day, but thee. 
Thou whose nature cannot sleepe, 
On my temples centry keepe; 
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Guard me 'gainst those watchfull foes, 
Whose eyes are open, while mine close. 10 
Let not dreames my head infest, 
But such as Jacobs temples blest. 
While I doe rest, my soule advance, 
Make me sleepe a holy trance: 
That I may take my rest being wrought, 15 
Awake into some holy thought. 
And with as active vigor run 
My course, as doth the nimble Sun. 
Sleepe is a death, O make me try, 
By sleeping what it is to dye. 20 
And downe as gently lay my head 
On my Grave, as now my Bed. 
Howere refresh'd, great God let me 
Awake againe at last with thee. 
And thus assur'd, behold I lie 25 
Securely, or to wake or die. 
These are my drowsie dayes, in vaine 
I doe now wake to sleepe againe. 
O come that houre, when I shall never 
Sleepe thus againe but wake for ever. 30 
In 1643 Browne issued 'a full and intended copy of that peece 
which was most imperfectly and surreptitiously published before.' The 
version of the 'night piece' differs slightly from that given above. 
Apart from unimportant differences of spelling the following changes 
occur: 1. 11 'no dreames,' 1. 14 'my sleepe,' 1. 15 'That I may, my rest 
being wroght,' 1. 21 'And as gently lay my head,' 1. 23 ' Howere I rest, 
great God let me,' 1. 30 'sleepe againe.' It is obvious that the change 
in 1. 15 is an improvement from the point of view of sense, and the 
same is perhaps true of 1. 23. 
Drummond's version seems, on the whole, to follow that of the 
1642 edition, cf. 11. 15 and 23, but he is rightly offended by the 
ungrammatical 'thee,' found in both the 1642 and 1643 texts of the 
Religio Medici, and changes to 'thou' (1. 6). 
Professor Kastner points out that Drummond was 'so accustomed 
to transcribe passages or entire poems from all kinds of authors, that 
of the unpublished pieces here selected one or two may be found to 
which the Scottish poet has no better claim than that of being an 
amanuensis.' In the present instance, the amanuensis has managed to 
introduce one improvement. We may note, as a piece of contemporary 
criticism, that Sir Kenelm Digby in his 'Observations upon Religio 
Medici' (1643) alludes to the poem in the following lukewarm terms: 
'In his concluding prayer, wherein he summeth up all he wisheth; me 
thinketh his arrow is not winged with that fire which I should have 
expected from him upon this occasion.' 
P. G. THOMAS. 
LONDON. 
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